Chamesh haPekudim / Bemidbar (Numbers)
Chapter 31

Shabbat Torah Reading Schedule (88th sidrah) = Numbers 31 = 34:15
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1. way’daber - le’'mor.
Num31:1 Then spoke , saying,
31:1> Kal éAdAmoev kipros mpos Mwvofiv Aéyov
1 Kai elalésen legon

And spoke , saying,
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2. n’gom niq’math b’ney Yis’ra’El haMid’yanim ‘achar te'aseph ‘cl-"ameyak.
Num31:2 Take the vengeance for the sons of Yisra’El on the Midianites;
afterward you shall be gathered to your people.
2> ’Exdiker v éxdlkmowv vidv Iopam ék 1dv Madiavitdv,
kal éoyaTov mpooTebnom mpds TOv Aadv cov.

2 Ekdikei ten ekdikésin huion Israél ¢k ton Madianiton,
Let avenge with punishment the sons of Israel the Midianites;

kai eschaton prostethésé ton laon sou.
and at the last you shall be added to your people.
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3. way'daber =ha am le’mor hechal’tsu kem ‘anashim [atsaba’

w'yih’yu al=-Mid’yan latheth nig’math- Mid’yan.

Num31:3 spoke to the people, saying, Arm men you,

of men the war, that they may go Midyan to execute ’s vengeance
Midyan.

3> kai eddAnoev Mwuois mpos Tov Aaov Aéywv "EfomAioaTe
b e ~ 9’ ’ 14 ’ 2\ b4 ~ b ’
€€ Opdv avdpas mapata€achar évavt kvuplov émt Madiav dmododvar éxdikmoiv

mapa Tod kvptov T Madiav-

3 kai elalesen ton laon legon Exoplisate ex hymon andras parataxasthai
And spoke the people saying, Arm some of you, men, and deploy
Madian apodounai ekdikésin tou té Madian;
Midian, to render punishment on Midian.
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4. ‘eleph lamateh ‘eleph lamateh matoth Yis’ra’El tish’'l’chu latsaba’.
Num31:4 A thousand a tribe, a thousand a tribe
as the tribes of Yisra’El you shall send to the war.

4> yuhlovs éx puAfis xLAlous ék pudijs
ék macdv $pvAdv lopan dmooTeldate mapaTaEachar.
4 chilious ek phylés chilious ek phylés
A thousand a tribe; even a thousand a tribe

phylon Israél aposteilate parataxasthai.
of the tribes of the sons of Israel you send to deploy!
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5. wayimas’ru me’al’phey Yis'ra’El ‘eleph lamateh

sh’neym-"asar ‘eleph tsaba’.
Num31:5 So there were furnished the thousands of Yisra’El,
a thousand a tribe, twelve thousand for war.

<5> kal éEnplpmoav ék TV xLALGdwv Lopam yLAlovs ék buAs,
dmdeka yLAiades, évomAtopévol els mapaTabuv.

5 kai exérithmeésan ek ton chiliadon Israél chilious ek phyleés,

And they counted out the thousands of Israel, a thousand a tribe.
dodeka chiliades, parataxin.
Twelve thousand battle array.
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6. wayish’lach ‘otham ‘eleph lamateh latsaba’ ‘otham
w’eth-Pin’chas ben- hakohen [atsaba’ uk’ley
wachatsots’roth hat’ru ah b’yado.

Num31:6 sent them, a thousand a tribe, to the war,
and Phinechas the son of the priest, (o the war with them,
and vessels and the trumpets for the alarm in his hand.

<6> kal améoTelhev adTovs Mwvuofs xtAlovs éx Ppulijs yLAlovs

€k pulis ovv duvapel adTdv kat Puvees viov EAealap viod Aapwv Tod Lepéws,
Kal To okeOT Ta dyla kal al CAATILYyes TOV oMpLacldv év Tals Xepoly adToV.

6 kai apesteilen autous chilious ek phyles
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And sent them , a thousand of a tribe;
chilious ek phylés dynamei auton

even a thousand of a tribe their force.
kai Phinees huion huiou Aaron tou hiereos,

And Phinehas son of son of Aaron the priest;

kai ta skeue kai hai salpigges ton semasion en tais chersin auton.
and the items and the trumpets were in their hands for the signals.
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7. wayits’b’u «/-Mid’'yan ka’asher tsiuah ‘eth-

wayahar'gu kal-zakar.

Num31:7 So they warred Midyan, just as had commanded ,
and they Kkilled every male.

<I> kal mapetaavro ém Madiav, kaba éveteldaTo kVpLos 1® Mowvod),
\ 7 ~ 4
KQl QTTEKTELVAY TIAV GPOEVLKOV®

7 kai paretaxanto Madian, katha eneteilato to R
And they deployed Midian as gave charge to

kai apekteinan pan arsenikon;
And they killed every male.
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8. w'eth-mal’key Mid'yan har'gu «/~chal’leyhem ‘eth- w’eth-Regem
w'eth-Tsur w’eth-Chur w’eth- chamesheth mal’key Mid’yan
w’eth Bil’’am ben-B'"or har’'gu Hechareb.

Num31:8 They Kkilled the kings of Midyan along the rest of their slain:
and Reqgem and Tsur and Chur and , the five kings of Midyan;
they also killed Balaam the son of Beor the sword.

8> kal Tovs Bacidels Madiav améktewvav dpa Tols TpavpaTtials adTdv, kat Tov Evw
kal Tov Zovp kai Tov Pokop kat 16v Qup kal Tov PoPok, mévre Baotdets Madiav-
kal Tov Balaap viov Bewp améktewvav év popdala ovv Tols Tpavpatiors adTdv.
8 kai tous basileis Madian apekteinan tois traumatiais auton,

And the kings of Midian they killed with their slain -

kai ton kai ton Sour kai kai ton Our kai ton y
, and Zur, and , and Hur, and ,

pente basileis Madian;
five kings of Midian;
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kai ton Balaam huion Beor apekteinan en hromphaia tois traumatiais auton.
and Balaam son of Beor they killed the broadsword their slain.
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9. wayish’bu b’ney=~Yis'ra’El ‘eth-n’shey Mid’'yan w'eth- w'eth =b’hem’tam
w'eth-'« -miqg’'nehem w'’eth-/< =-cheylam bazazu.

Num31:9 The sons of Yisra’El captured the women of Midyan and H
and 2!l their cattle and 2!! their flocks and 2!! their goods they plundered.

\ 4 \ ~ \ \ \ ~
D> kal eémpovopevoav Tas yvvaikas Madiav kal T|v dmookevTy adTOV,
Kal TG KTNVY a0TOV Kal mavTa T éyKTnTa aOTOV

\ \ / ~ 4
Kal TNV d0vapLy adTOV Empovopevoay:

9 kai epronomeusan tas gynaikas Madian kai , kai ta kténé auton
And they despoiled the women of Midian, and , and their cattle,
kai ta egkteta auton kai tén dynamin auton epronomeusan;

and the things procured by them; and their force they despoiled.
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10. w'eth ="areyhem b’'mosh’botham w'eth =tirotham sar’phu .

Num31:10 And they burned 2!! their cities where they lived and a!! their camps

\ 14 \ /4 9 ~ \ 9 ~ 9 ’ 9 ~
10> kal whoas Tas TOAELS AVTOV TAS €V TALS OLKLALS AVTOV
Kal Tas ETAVAELS AVTOV EVETTPTIOAV €V TTUPL.

10 kai tas poleis auton tas en tais oikiais auton
And their cities, the ones in their dwellings,

kai tas epauleis auton eneprésan
and their properties they burned
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1. wayiq’chu ‘eth-/- = ~hashalal w’eth ~hamal’qoach ba’adam ubab’hemah.

Num31:11 They took =!! the spoil and 2!/ the prey, both of man and of beast.

A1> kat é\aPov maoav TNV mpovopTV

Kal TavTa Ta okdAa adTdV 4o avBphmov éws kTvous

11 kai elabon tén pronomeén kai ta skyla auton anthropou kténous
And they took the plunder, and their spoils - man beast.

xao-J4y yaya qxol4-4v AWY-{4 Y4917 12
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12. wayabi'u ‘cl= w'el= hahohen w'el="adath b’ney-Vls ra’El
‘eth~-hash’bi w’eth-hamal’qoach w’eth-hashalal ‘c/=hamachaneh ‘el="ar’both Mo'ab
=Yar'den Y'recho.

Num31:12 They brought the captives and the prey and the spoil ,
and the priest and to the congregation of the sons of Yisra’El,
the camp at the plains of Moab, are by the Yarden opposite Yerecho.

12> kai fyayov mpos Mwvofv kat mpos EAealap Tov Lepéa
kal mpos mavTas viovs lopanA Ty alypalwolav kal Ta okdAa kal TNV mpovopTVv
els T mapepBoAny els ApaBwd MwaB, 1) éotiv émi Tod lopdavov kata Iepuyw.

12 kai égagon kai ton hierea kai huious Israél
And they brought , and the priest, and the sons of Israel,
kai ta skyla kai tén tén aichmalosian pronomeén cis tén parembolén
the captivity, and the spoils, and the plunder, the camp
Araboth Moab, tou Iordanou Iericho.
Araboth (the wilderness) of Moab the Jordan Jericho.
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13. wayets'u w hakohen
w’kal-n’si’ey ha edah liq'ra’tham ‘el-michuts lamachaneh.

Num31:13 and the priest
and all the leaders of the congregation went out to meet them outside the camp.

13> Kai é€fAbev Mwuoiys kai EAealap o Lepeds

kal TvTes oL dpyovTes THs cvvaywyis €is cvvavTnow adTols éw Tis TapepPolds.

13 Kai exéelthen kai ho hiereus
And came forth, and the priest,
kai hoi archontes tés synagogeés cis synantésin autois exo tés parembolés.

and the rulers of the congregation to meet with them outside the camp.
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14. wayiq’tsoph p'qudey hechayil sarey ha’alaphim
w'sarey haba’im mits’ba’ hamil’chamah.
Num31:14 was angry the officers of the army, the captains of thousands
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and the captains of , who had come service in the war.

\ 9 4 ~ 9\ ~ 9 4 ~ / /
14> kat epylohn Movofs éml Tols émokdmos Ths duvapews, yLAvapyols

\ ’ ~ / ~ / ~ /
KQl €EKATOVTAPYOLS TOLlS EPXOLEVOLS €k TTs TapaTaEews ToD ToAépov,

14 Kkai orgisthe tois episkopois tés dynameos,

And was provoked to anger the overseers of the force -
chiliarchois kai archois

commanders of thousands, and commanders of ,

tois erchomenois ¢k tés parataxeos tou polemou,
the ones coming the battle array of the war.
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15. wayo’'mer hem hachiithem =n’qebah.

Num31:15 And said to them, Have you spared 2!l the women?

A5> kat elmev adtols Movois "Iva 1t élaypfoare mav OfAv;

15 Kkai eipen autois Hina ti ezogrésate thely?
And said to them , why did you take alive female?
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16. hen henah hayu lib’'ney Yis'ra’El bid’bar Bil’"am lim’sar-ma’al
=d’bar-P’ or wat’hi hamagephah b adath .

Num31:16 Behold, these caused the sons of Yisra’El, the counsel of Balaam,
commit trespass the matter of Peor,
so the plague was the congregation of

16> adTar yap oav Tols viots lopanA kata 76 pipa Bakaap Tod dmootioar
kal VTepLdely T0 pfipa kvptov évekev Poywp,
kal éyéveto 1 TAMYT év T1) ovvaywyf) kvplov.
16 hautai ésan tois huiois Israél
these were the occasion to the sons of Israel

to hréema Balaam tou apostésai
the word of Balaam of their leaving

kai hyperidein to hréema heneken Phogor,
and overlooking the word of , because of Peor,

kai egeneto hé plege ¢n té synagoge
and came to pass the calamity in the congregation of

783 4y=-{y 7193 aAxor s
793 YT YWy wa 4 xoan awg-Jyy
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HaMiqraot/The Scriptures — Torah/Law Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 6




22T DT 2DwnD R NYTY MwR—oD

17. w'"atah hir'gu =zakar
b

w =‘ishah yoda™ath ‘ish I'mish’kab zakar harogu.
Num31:17 Now, Kkill male ,
and kill woman has known man by lying with a male.

17> kat vbv dmok TelvaTe mAv Apoevikdv év mAoT T ATapTLY,

\ ~ ~ 9 4 b 4
KAl TAOAV YUVATKA, 1)TLS EYVOKEV KOLTTV APTEVOS, ATOK TELVATE®

17 kai nyn apokteinate arsenikon ,
And now kill male !
kai gynaika, egnoken koiten arsenos, apokteinate;
And woman knew the marriage-bed of a man kill!

WY rIHA YT YWY voai-4¢ w4 YA wyg Je3 [Yvas

'R POT DT ADWR WTITRD WiN own npd S0
18. w’ nashim lo’-yad’ u mish’kab zakar hachayu lakem.
Num31:18 But the women have not known © lying with a man,
spare yourselves.
18> maocav Ty dmapTiav TOV yuvakdv,
fiTLs o0k 01dev kolTnv dpoevos, LwypioaTe adrds.
18 ton gynaikon,

And of the women

ouk oiden koitén arsenos, zogrésate autas.
have not known the marriage-bed of a man, take them alive!

oY Jyr WJJ 9R LY WAYA xogw Ayl rYHY TIM Yx47 19
WYL IWY Yx4 Ao gwa Wy gy awawa Yyi g v4euxx (K3
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19. w'atem chanu michuts lamachaneh shib" ath yamim horeg nephesh

w’kol bechalal yom hash’lishi ubayom hash’bi’i ‘atem ush’bikem.
Num31:19 And you, camp outside the camp seven days; has killed any soul
and whoever any slain, , you and your captives,

the third day and on the seventh day.
19> kat Opets mapepPadere €Ew Tis mapepfodiis EmTa Mépas: mas 6 Avelaov
Kal O QTITOLEVOS TOD TETpwpEVOL ayvicbnoeTal 19 Muépa T4 TplTy

\ ~ ¢ 4 ~ ¢ J4 e ~ \ e 2 4 e ~
kal Tf Mpepa 71 €f8OPT, Vpels kal 1) alypalwoia ROV

19 kai hymeis parembalete exo tés parembolés hepta hémeras; ho anelon
And you camp outside the camp seven days, who has slain!
kai tou tetromenou té hemera té trite
And the one being pierced in the third day,

kai t¢ hemera te hebdomég, hymeis kai he aichmalosia hymon;
and in the day seventh you and your captivity.
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20. w’kal-beged w'kal-k’li-"or w’kal-ma aseh “izim w'kal-k’'li-"ets .
Num31:20 every garment and every article of leather

and all the work of goat hair, and all articles of wood.

20> kat wav meplPAMpa kal AV okebos deppaTLVOV

kal maoav épyaciav €€ alyelas kal mav okedos ELALvov ddayvielTe.

20 kai pan peribléma kai pan skeuos dermatinon
And every wrap-around garment, and every item made of skin,

kai pasan ergasian ¢x aigeias kai pan skeuos xylinon
and every work of goat skin, and every item wooden,

YAy Y433 43m8 Wi E(F JAYA S04 4T
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21. wayo’mer hakohen ‘el=‘an’shey hatsaba’ haba'’im lamil’chamah
zo’th chuqgath hatorah ~tsiuah ‘eth- .

Num31:21 Then the priest said to the men of war who had gone to battle,
This is the statute of the law has commanded

2D kat eimev EXealap 6 tepeds mpos Tovs dvdpas s Suvdpens Tovs épyopévous
ék s mapaTiEews Tod morépov TodTo 70 Sukalwpa Tod vopov,
6 ovvétaev kVpLos @ Movod).
21 Kkai eipen ho hiereus tous andras tés dynameos
And said the priest to the men of the force of

tous erchomenous ck tés parataxeos tou polemou
the ones coming the battle array of the war,

Touto to dikaioma tou nomou, ho synetaxen to
This is the ordinance of the law gave orders to

XWHYA-x4 JFya-x4y 9aTA-x4 Y422
Xq703-x4y [Baga-x4 [T993-x4
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22. ‘ak ‘eth- w'eth-hakaseph ‘eth-han’chosheth
‘eth-habar’zel ‘eth-hab’dil w’eth-ha ophareth.
Num31:22 only and the silver, the bronze, the iron, the tin and the lead,
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22> Ay T Ypuolov kal Tod dpyvplov kal XaAkod

kal odnpov kal roAiPov kal kacoLTépov,

22 plén kai tou argyriou kai chalkou kai sidérou kai molibou kai kassiterou,
Besides , and the silver, and brass, and iron, and lead, and tin,

1YWI Y4 9387 W49 v9190X W49 491 -qw4 940y 23
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23. kal-dabar =-yabo’ ta abiru

w'taher mey yith’chata’ w'kol lo’-yabo’ ta abiru bomayim.
Num31:23 everything shall come , you shall pass ,

and it shall be clean, it shall be purified water of

But what shall not come you shall pass the water.

23> mav mpaypa, 6 dehedoeTar év mupt, kal kabapiodfoerar,
AN’ A T® BdaTL Tod ayviopod ayviohioerar-
\ ’ %4 I\ \ / \ J4 / 9 &
Kal TavTa, 6oa €éav 1 dvamopevnTal dua mupds, dedevoeTar S’ UdaTos.
23 pan pragma, ho dieleusetai , kai katharisthésetai,
every thing shall go through and shall be clean,
e to hydati hagnisthésetai;
only with the waterof shall it be purified.

kai panta, meé diaporeuétai , dieleusetai <" hydatos.
And all should not travel , shall go water.
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24. w'kibas’tem big’deykem bayom hash’bi’i ut’har’tem
w tabo’u ‘cl~hamachaneh.

Num31:24 And you shall wash your clothes o1 the seventh day and be clean,
and you may come to the camp.

24> kal mAvvelobe Ta LpaTia T Mpépa 11 €86 katl kabapioBnoesde
kal peta TadTa eloedevoesbe els Ty mapepfoAny.
24 kai plyneisthe ta himatia t¢ hemera t¢ hebdomé kai katharisthésesthe
And you shall wash the garments on the day seventh, and you shall be clean.

kai tauta eiseleusesthe cis tén parembolén,
And this you shall enter the camp.

4y 4 AWY-d4 Arar P4 s
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25. wayo’mer - le’'mor.
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Num31:25 Then spoke , saying,

25> Kal éAdAnoev kipLos mpos Movofv Aéywv

25 Kai elalesen legon
And spoke , saying,
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26. sa’ ‘eth ro’sh mal’qoach hash'bi bao’adam ubab’hemah ‘atah
w hakohen w'ra’shey ‘aboth ha“edah.

Num31:26 You and the priest and the heads of the father’s houses of
the congregation take a count of the prey of the captives, both o/ man and of animal;

26> Aafe 10 kepddarov TOV okdAwv THs alypalwolas amo avBpdmov éws kTNvous,
oV kal Elealap o Lepeds kal ol dpyovTes TV TaTpL®V THS oLvaywyTs,
26 Labe to kephalaion ton skylon tes aichmalosias anthropou kténous,

Take the total sum of the spoils of the captivity, man beast,

sy kai ho hiereus kai hoi archontes ton patrion tés synagoges,
you and the priest, and the rulers of the patrimony of the congregation!
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27. w'chatsiath ‘eth-hamal’goach toph’sey hamil’chamah hayots’im [atsaba’
u ~haedah.

Num31:27 and divide the prey those skilled in war who went out to battle
and the congregation.

27> kal SielelTe Ta okDAG AVA [LETOV TOV TOAELLTTAV TOV EKTOPEVORLEVWVY
els T mapaTafLy kal dva péoov maons cuvaywyis.
27 kai dieleite ta skyla ton polemiston ton ekporeuomenon
And you shall divide the spoils the warriors of the ones going forth
tén parataxin kai synagoges.
the battle array, and congregation.

Wi4raa ayudya Awi4 x4y avyaid FYY x¥4av s
yaga-yy xv44a wWony W) an4 49nd

Y4na-yyy WaA-4wra-yyy 493309y
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28. waharemoath mekes ‘an’shey hamil’chamah hayots’im

tsaba’ ‘echad nephesh mechamesh ~ha’adam
u ~habaqar u ~hachamorim u - .

Num31:28 Levy a tax the men of war who went out (o battle,
one soul of five the men and of the cattle and of the donkeys and 5

28> kal ddpeleite TéNos kvplw Tapa TV AvBphTwv TOV ToAepLoTOHV
TOV ek TEeTOpELLEVWLY €ls TV TapaTauy plav fuymny
4o mevTakooiwv Amd TOV AvBpdTwv kal 4o TOV KTNVAV
kal &m0 TOV Podv kal amo TOV mpoBAaTwv Kal ATo TOV alydv:
28 kai apheleite telos ton anthropon ton polemiston
And you shall offer up the tax to the men of the warriors,

ton ekpeporeumenon cis tén parataxin mian psychén
of the ones going forth the battle array, one soul

penta ton anthropon kai ton kténon
five the people, and the cattle,

kai ton boon kai kai ton aigon;
and the oxen, and , and the donkeys;
Ar3T XYyr9x Yaya 9304 Axxyy THPX WXArHYY 20
TP NIRITA TTDT MYOND RN MPR onINnRn s

29. mimachatsitham tigachu w’nathatah hakohen t'rumath .

Num31:29 take it their half and give it the priest, as an offering to
29> kai &mo Tod Mploovs avTOV AMppecte
kal dwoers EAealap Td Lepel Tas dmapyas kvplov.
29 kai tou hémisous auton lémpsesthe
their half you shall take.

kai doseis tQ hierei tas aparchas
And you shall give to the priest the first-fruits for

YAWYHAYY THE A4 UPX (49WA-3Y I XnpyYT a0
AWaAIA-CYY J4naAYYY YAuHAYY 4PIAYY Ya4ary
ATAT JYWY XYWy aqyw yavdl Yxg axxyy
DOWROTTTR TN TR TRR SN2 numem S
TRTRTTOPR IRBITI DOTROTTIR TRRITIR OTRTTR

YT 12WR NORYR TRY B9 anX RN

30. umimachatsith b’ney-Yis'ra’El tigach ‘echad ~hachamishim
~ha’adam ~habaqgar ~hachamorim u - ~hab’hemah
w'nathatah ‘otham shom’rey mish’mereth mish’kan .
Num31:30 the sons of Yisra’El’s half, you shall take one of fifty
the men, of the cattle, of the donkeys and , the animals,
and give them who keep charge of the tabernacle of

HaMiqraot/The Scriptures — Torah/Law Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 1



\ b \ ~ ¢ ’ ~ ~ e A~ /4 174 9 \ ~ /4
30> kal amwo Tod TPLOOVS TOD TOV LLOV IO‘pCL'T])\ )\'qp,tlrn €Va a0 TV TEVTTKOVTA
Ao TOV &vep(frrrwv KAl QA0 TOV BOG)V KOl QA0 TOV ﬂpoBé.'rwv
\ \ ~ \ \ /4 ~ ~
KAl A0 TOV Svev Kal A0 TAVTOV TOV KTNVOV

\ ’ 9 \ ~ 7 ~ /’ \ \ bl ~ ~ ’
kal dwoers adTa Tols AeviTars Tols puddocovoly Tas udakas év T ok} KupLov.

30 kai tou hemisous tou ton huion Israél

And the half of the ones of the sons of Israel,
lémpsé€ hena ton pentékonta ton anthropon kai ton boon

you shall take one fifty, the people, and the oxen,
kai kai ton onon kai ton kténon

and , and the donkeys, and the cattle.
kai doseis auta

And you shall give them to ,

tois phylassousin tas phylakas en té skénée
to the ones guarding the watches in the tent of

AWY-X4 AR AT 4W4Y yay3 4T 4y AWy woi vy
TGO T IS WD TS0 ION) MY Ym

31. waya as w hakohen ka’asher tsiuah ‘eth- .
Num31:31 and the priest did just as had commanded
31> kat émoinoev Mwuaijs kal EAealap o Lepeds kaba ovvérafev kipLos 1 Movod).
31 kai epoiésen kai ho hiereus katha synetaxen to

And did and the priest as gave orders to

J4h 49n3 Yo yITg 4w TR X3 UrPdya AArvw
WAL E-XWIHY J(& WroIwy Jl& Xy 4y -ww
NI RIBT OV WD WR TIT 0D APoRT mab

DPRPRTIWRM 728 DY M58 NiRDTUY
32. way’hi hamal’qoach yether habaz baz’zu “am hatsaba’ shesh-me’oth
‘eleph w’shib’"im ‘eleph wachamesheth-‘alaphim.

Num31:32 Now the booty that remained the spoil
the men of war had plundered was six hundred and seventy-five thousand ,

32> kai éyevnn 16 MAeovaopa THS TPOVORTs,

6 émpovdpevoav ol dvdpes ol modepioTal,

9 \ ~ / e 4 / \ e U \ )4 /

amo Tdv mpoPaTwv e€akooiar yLALddes kal €BdopmkovTta kal mévTe XLALades

32 kai egenéthe to pleonasma tés pronomes, ho epronomeusan hoi andres hoi polemistai,
And came to pass the surplus of the plunder despoiled men the warrior

hexakosiai chiliades kai hebdomékonta kai pente chiliades
- six hundred thousand and seventy thousand and five thousand;

J4 YRoIWY YAYW 4937 33
NP8 DOVIE o TP

33. ubaqar sh’nayim w'shib’"im ‘aleph.
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Num31:33 and seventy-two thousand cattle,

33> kat Boes 8vo kal eRdopmMrovta yLALddes

33 kai boes duo kai hebdomékonta chiliades
and oxen - two and seventy thousand;

94 WAWWY Ap4 WAT9YHY 34

MO DY MR DTnmTe
34. wachamorim ‘echad w’shishim ‘aleph.
Num31:34 and sixty-one thousand donkeys,

34> kal dvou pla kal e€Mrovra yLALades

34 kai onoi mia kai hexékonta chiliades
and donkeys - one and sixty thousand.

W= SYwy wosr-4d W4 YyaAWjATYY YAk WYy s
D& WAwlwy yayw wiy-gy

2T 22Wn WTITRD WY ooWITT OTY wen o
o8 OOWOU D WRIToD

35. w'nephesh ‘adam ~hanashim lo’-yad’ u mish’kab zakar
=nephesh sh’nayim ush’loshim ‘aleph.

Num31:35 and the souls of men, of the women had not known man by lying with him,
the souls were thirty-two thousand.

\ 9 ’ 9 \ ~ ~ 3 9 v ’ 9 4
35> kai Puyal avbpomewv 4o TOV yuvalkdv, al ok Eéyvwoav KoLTTV Avdpos,
maoal Puyal dvo kal TpakovTa yLAiades.

35 kai psychai anthropon ton gynaikon,
And the souls of people the women

ouk egnosan koitén andros, psychai duo kai triakonta chiliades.
did not know the marriage-bed of a male, souls - two and thirty thousand.

J4ra PFY 499 YA 4raa PO aruya 13Xy e
XT4Y WYHY YA]4 xogwy Jl4 yAwlwy J& xy4y-wiw
INET 20R NIBI OORTT OO ARORT NS

:NIND WM DR NYIE NP8 DU PR NN TEOw

36. wat’hi hamechetsah cheleq hayots’im batsaba’ sh’losh-me’oth
‘eleph ush’loshim ‘eleph w'shib’ ath ‘alaphim wachamesh me’oth,

Num31:36 The half, the portion of those who went out to war,
of was three hundred thirty-seven thousand and five hundred,

\ b /4 \ e 4 e \ ~ b /7 9 \ /’
36> kat éyevnBn 16 Mloevpa 1) PepLs TOV EKTETOPEVLEVWY €ls TOV TOAERLOV
ék 100 apLBpod TdV mpoPdTwy TpLakdoLaL kal TpLakovTa XLALades
Kal €mTakLoylAla Kal TevTakooLa,

36 kai egenéthé to hémiseuma hé meris ton ekpeporeumenon eis ton polemon
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And came to pass the half portion of the ones going forth the war,

triakosiai kai triakonta chiliades
of — three hundred thousand and thirty thousand

kai heptakischilia kai pentakosia,
and seven thousand and five hundred.

WAogwy WhY Xy4y ww yina-yy araid Fyya 1aivy
DY W MR WY IR Mo oprm Mo

37. way’hi hamekes =hatso’n shesh me’oth chamesh w'shib’ im.

Num31:37 and the levy the sheep was six hundred and seventy-five;

37> kal éyéveto 16 TéNOS KLPLY 4O TOV TpoPdTwv e€akdora EBdoptkovTa méVTE-
37 kai egeneto to telos ton probaton hexakosia hebdomékonta pente;
And came to pass the tax to the sheep - six hundred and seventy five;

WAogwy Wayw yaid WEYYr 74 yAwdwy aww 4PIavas
:DOVIE oY YD opPm NPR DU mEw pamns

38. w'habagqar shishah ush’loshim ‘aleph umik’sam sh’nayim w'shib’"im.

Num31:38 and the cattle were thirty-six thousand,
the levy was seventy-two;

38> kat Boes €€ kal TpakovTa XLALGdes, kal TO TENOs kuplw dVo kal €RdopmMkovTa:
38 kai boes hex kai triakonta chiliades, kai to telos duo kai hebdomekonta;
and oxen - six and thirty thousand; and their tax to - two and seventy;

X4y WIHT JC& YAWEW YA9YuY o
Wawwy aps araid WEYYY
miNp wnm A58 owoy oMb
DY IR D Doom

39. wachamorim sh’loshim ‘eleph wachamesh me’oth
umik’'sam ‘echad w’shishim.

Num31:39 and the donkeys were thirty thousand and five hundred,
and the levy was sixty-one;

39> kai 8voL TpLdkovTa YLALddes kal mevTakooLoL,
\ \ 7 7’ < \ e /
Kal TO TENOS kVpLy €is kal €ENkovTas
39 kai onoi triakonta chiliades kai pentakosioi,
and donkeys - thirty thousand and five hundred;

kai to telos heis kai hexekonta;
and their tax to - one and sixty.

J{% qwo Aaww Yag wirv
w7y wawdwy yayw araid YEyYy
NP8 Wy ey o7y wonn
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40. w'nephesh ‘adam shishah “asar ‘aleph
umnik’sam sh’nayim ush’loshim naphesh.

Num31:40 and the souls of men were sixteen thousand,
the levy was thirty-two souls.

40> kat Ppuyal abpdmov ek kal dexa xLAiades,

\ \ 7 9 ~ ’ /4 \ / 7’
KOl TO TEAOS AVTOV kvpLw dvo kal TpLakovta Puyat.
40 kai psychai anthropon hek kai chiliades,

And the souls of people - six and thousand;

kai to telos auton duo kai triakonta psychai.
and their tax to - two and thirty souls.

yaya q9xol4d avar xyy4x FYY-x4 awy yxava
AWY-X4 A7aT AT qwdy
TTDT MYORD 7T MRINR OPRTIN YR (R8s

TTWNTR T MR WRD

41. wayiten ‘eth-mekes t'rumath EI'’"azar hakohen

ka’asher tsiuah ‘eth- .

Num31:41 gave the levy which was the heave offering of
Eleazar the priest, just as had commanded

41> katl édwkev Mwuois T0 Télos kvplw 10 ddalpepa 1o Beod EAealap 70 Lepel,

kaba cvvétaev kVpLos 7 Movoi.

41 kai edoken to telos to aphairema tou

And gave the tax to , the cut-away portion of ,
Eleazar to hierei, katha synetaxen to

to Eleazar the priest as gave orders to ,

W93 YAWIERT)Y AWY ArK W4 (49VA 3YI XArpYYY
IOORDET DOWIRT T MR TR0 W OSXIW? 232 moEmeni an

42, u'machatsith b'ney Yis'ra’El chatsah =ha’anashim hatsob’im.
Num31:42 As the sons of Yisra’El’s half,
separated the men who had gone to war

42> 4o Tod MpLoedpaTos TOV vidv lopanA,

e\ ~ ~ b \ ~ b ~ ~ ~
oVs diethev Mowvoijs 4o TdV avdpdv T@V ToAepLoTdv--
42 tou hémiseumatos ton huion Israél,

the half of the sons of Israel
dieilen ton andron ton polemiston--
divided the men warrior.

74 Xy4Y-wW Yina-yy 3403 xnpy A3xyas
XY4Y WYRY WA)4 xogw 74 wawlwy
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43. wat’hi mechetsath ha“edah - sh’losh-me’oth ‘eleph
ush’loshim ‘eleph shib’"ath ‘alaphim wachamesh me’oth.

Num31:43 now the congregation’s half was,
three hundred thirty-seven thousand and five hundred,

43> kal éyéveto 16 Mploevpa TO THS CLVAYWYTS
amo TV mpoPaTwv TpLakdoLal XLALades
Kal TpLakovTa XLALades kal €mTakLloylALa Kal TEVTAKOTLA

43 kai egeneto to hémiseuma to tés synagoges
And came to pass the half from the congregation,
triakosiai chiliades
— three hundred thousand
kai triakonta chiliades kai heptakischilia kai pentakosia
and thirty thousand and seven thousand and five hundred;

I(F grwdwy Aww 4937 44
PN DO MY P31 e

44. ubaqar shishah ush’loshim ‘aleph.

Num31:44 and thirty-six thousand cattle,

44> kal Boes €€ kal TpakovTa XLALGdes,

44 kai boes hex kai triakonta chiliades,
and oxen - six and thirty thousand;

XP4Y WYHY I WAwW WA9YRY o
:NIRR WM NP8 DWOw omnmm

45. wachamorim sh’loshim ‘eleph wachamesh me’oth,

Num31:45 and thirty thousand and five hundred donkeys,

” /’ V4 \ /’
45> dvou TprakovTa yLALades kal mevTakooLoL

45 onoi triakonta chiliades kai pentakosioi
donkeys — thirty thousand and five hundred;

4 qWo aww Wad WYy 4
P8 Y TEY D78 wEn W™

46. w'nephesh ‘adam shishah “asar ‘aleph.
Num31:46 and the souls of men were sixteen thousand,
46> kat puyal avBpbmov &€ kal déxa yLALddes --

46 kai psychai anthropon hex kai deka chiliades --
and souls of peoples - six and ten thousand.

U4 TU4A X4 (49WA Y9 XnpYY AWY pPI Y a7
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47. wayiqach machatsith b’'ney-Yis’ra’El ‘eth-ha’achuz ‘echad
~hachamishim ~ha’adamu ~hab’hemah wayiten ‘otham shom'rey
mish’'mereth mish’kan ka’asher tsiuah ‘eth- .

Num31:47 and the sons of Yisra’El’s half, took one portion
the fifty, man and animals, and gave them R
who kept charge of the tabernacle of , just as had commanded

\ ~ \ ~ / ~ ~
47> kai élaBev Movois amo 1o MpLoedpaTos Tdv vidv IopanA
TO €v 4O TOV TEVTTIKOVTA AT TdV AvBpdTov kal amo TOV KTTVOV
\ 9 \ ~ ’ ~ / \ \ ~ ~ 7’
kal €dwkev avTa Tols AeviTais Tols puvAdooovowy Tas dvdakas THs okMVTs KupLov,

[3) 4 )4 4 ~ ~
ov Tpdmov ovvéTagev kpros T® Mwvad).

47 kai elaben tou hémiseumatos ton huion Israél to hen
And took the half of the sons of Israel, the one
ton pentékonta ton anthropon kai ton kténon
every fifty of the people, and of the cattle;
kai edoken auta tois phylassousin tas phylakas
and he gave them to guarding the watches
tés skenes , tropon synetaxen to
of the tent of ,in manner gave orders to
Y)W 490A AJI4C W4 YAa®7a AWY 4 YI9PAY s

X4y AWy
DURONT "I NI ORORD WY DUTIRRT MEnTON 37PN

INRT ’thﬂ
48. wayiq'r’bu ‘¢~ hap’qudim 'al’phey hatsaba’ sarey ha’alaphim
w'sarey hame’oth.

Num31:48 Then the officers were the thousands of the army,
the captains of thousands and the captains of hundreds, came near ,

48> Kai mpoafiABov mpés Mwvofjv mévtes ol kabeatapévor
els Tas Xt)\l,apr,o.g Tﬁs 8vv6.p,ews, Xt)\io.pxm, Kal éKaTévTo.pXOL,
48 Kai proséelthon pantes hoi kathestamenoi

And there came forward all the ones placed

tas chiliarchias tés dynameos,
the commanders of the force -

chiliarchoi kai hekatontarchoi,
commanders of thousands, and commanders of hundreds.

AYHLYA AWI4 WA X4 r4W) YRag0 awy-L4 Y4 T
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49. wayo’'m’ru ‘el= “abadeyak nas’u ‘eth-ro’sh ‘an’shey hamil’chamah
yadenu w’lo’-niph’qad mimenu ‘ish.
Num31:49 and they said , Your servants have taken a census of men of war
are i1 our charge, and no man of us is missing.

49> kal elmav mpos Movoiv OL maidés oov elAfpaoiv 10 kepddatov 1@V dvdpdv
TRV TONepLOTOV TV Tap’ MLV, kol od diamepdvnrev dm’ adTdV o0de els
49 kai eipan Hoi paides sou eiléphasin to kephalaion
And they said , Your servants have taken the total sum
ton andron ton polemiston ton hémon,
of the men warrior, of the ones us,

kai ou diapephonéken auton oude heis;
and not dissented of them not even one.

Raong FAT-ALY 4nY W4 WAL ArAL 19IPT I9P)Y 50
AvA Y7L vyAxwIido YL =Yvyy (30 xoge aiyny

TIYER 3717000 NED WK UOR M 1377 37PN
Y 2125 WNWDI~SY 0% ™I DMy Nyaw TR

50. wanaq'reb ‘eth-gar’ban ‘ish matsa’ kR'li- ‘ets’ adah
w'tsamid taba ath w’kumaz I'kaper al-naph’shotheynu .

Num31:50 So we have brought as an offering each man found,
articles of , armlets and bracelets, signet rings, and necklaces,
make atonement our souls

50> kat mpooevnVoyapLev TO Sdpov kuplw, AV O eVpev okedos YpLooDV, XALddVa
\ ’ \ / \ 7 \ ’
kal Pélrov kal SakTOALov kal TepLdeiov kal epmAokLov,
eEllacacbar mepl Mpdv évavt kuplov.
50 kai prosenénochamen to doron , anér ho heuren skeuos ,
And we have brought the gift to , every man found an item of ,

chlidona kai pselion kai daktylion kai
and armlet, and bracelet, and ring, and ,

kai emplokion, exilasasthai hémon
and wreath, to atone us

AwoY ALy [y Wx4y 93aTA-x4 yayx 9zol4y AWy HPAT s
TpYD 53 5D DpRn STOTIN DT Y9N e mpn

51. wayiqgach w hakohen ‘eth- am kol k'li ma“aseh.

Num31:51 and the priest took them,
all kinds of wrought articles.

<S> kat éhaBev Mwvoijs kat EAealap 0 tepets 16 ypuolov map’ adTdv,
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Tav okedos elpyacLévov:
51 kai elaben kai ho hiereus auton,
And took and the priest them,

pan skeuos eirgasmenon;
every item being worked.

AYrexa 93Ty 13y s

xygy-ogw 74 qwo aww ayai yyiq3 w4
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52. wa kal- hat’rumah

herimu shishah “asar ‘eleph sh’ba”~-me’oth
wachamishim shaqel me’eth sarey ha’alaphim ume’eth sarey hame’oth.
Num31:52 All of the offering they offered up ,

from the captains of thousands and from the captains of hundreds,
sixteen thousand and seven hundred fifty shekels.

52> kal éyéveTto mav TO Xpuoilov, TO ddalpepa, 6 ddpellov kuplw,
€€ kal dexa yLALddes kal émTakdoLoL
KQl TEVTNKOVTA OLKAOL Tapd TOV XLALAPYXWY KAl TTapd TOV EKATOVTAPX®V.
52 kai egeneto pan , to aphairema,

And came to pass all for the cut-away portion

apheilon , hex kai deka chiliades kai heptakosioi
they removed to - sixteen thousand and seven hundred

kai pentéekonta sikloi ton chiliarchon

and fifty shekels the commanders of thousands,

kai ton hekatontarchon.
and the commanders of hundreds.

7 W4 YTT9 49n3 AWS4ss
5 wOR D NI WA
53. ‘an’shey hatsaba’ baz'zu ‘ish lo. . '
Num31:53 The men of war had taken booty, every man himself.

\ e e \ 4 74 e ~
(53> KOl OL CLVSPGS oL TI'O>\€|.LLO'T(1L E€ETTPOVOLEVOAV EKATTOS EAVTW.

53 kai hoi andres hoi polemistai epronomeusan hekastos heautg.
And the men warrior despoiled each unto himself.

WA)43 9w X4y 9aTA-X4L Y3y qTo4Y AWY UPIY
JTAYT aovy (A4-(4 vx4 w431y xy4yav

Arat Y (49wamiy sl
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54. wayiqach w hakohen ‘eth- sarey ha'alaphim
w'hame’oth wayabi'u ‘otho ‘cl=‘ohel mo~ed zikaron [b’ney=-Yis'ra’El .
Num31:54 So and the priest took the captains of thousands

and of hundreds, and brought it to the tent of appointment as a memorial
the sons of Yisra’El

<S4 kai éhaPev Mwvoiys kat EAealap 0 Lepets 16 xpuolov mapa TdV XLALGpxwVY
Kal TaPQ TOV EKATOVTAPYWV KAl ELoTVEyKeY adTA
€ls TNV okMVMV Tod papTuplov pyvmpdouvvov Tov vidv lopanA évavti kuplov.

54 kai elaben kai ho hiereus
And took and the priest
ton chiliarchon kai ton hekatontarchon
the commanders of a thousand, and the commanders of hundreds,

kai eisénegken auta cis tén skénén tou martyriou
and carried them the tent of the testimony,

mnémosynon ton huion Israel
a memorial of the sons of Israel
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